	Last Sunday after Pentecost

Proper 29
	The Sunday nearest 23 November

	
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)

	
	The Feast of Christ the King


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dignus est Agnus ... sæculorum
	Revelation 5:12,6/Psalm 72:1

	Worthy is the Lamb that was slain to receive power and riches and wisdom and strength and honour; glory and power be unto him for ever and ever. Psalm. Give the King thy judgements, O God, and thy righteousness unto the Kings Son. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Rejoice, ye pure in heart
	Edward Hayes Plumptre, 1821‑1891

	1. Rejoice, ye pure in heart! Rejoice, give thanks, and sing!

Your glorious banner wave on high, the cross of Christ your King.

	Refrain. Hosanna, hosanna, rejoice, give thanks, and sing.

	2. With all the angel choirs, with all the saints on earth,

pour out the strains of joy and bliss, true rapture, noblest mirth.

Refrain.

	3. Your clear hosannas raise, and alleluias loud;

while answering echoes upward float, like wreaths of incense cloud.

Refrain.

	4. Yes, on through lifes long path, still chanting as ye go,

from youth to age, by night and day, in gladness and in woe.

Refrain.

	5. Still lift your standard high, still march in firm array,

as warriors through the darkness toil, till dawns the golden day.

Refrain.

	6. At last the march shall end; the wearied ones shall rest;

the pilgrims find their Fathers house, Jerusalem the blest.

Refrain.

	7. Then on, ye pure in heart! Rejoice, give thanks and sing!

Your glorious banner wave on high, the cross of Christ your King.

Refrain.

	Vineyard Haven, composed for the Installation of the Most Rev. John Maury Allin as Presiding Bishop, by Richard Wayne Dirksen, 1921‑; or Marion, Arthur Henry Messiter, 1834‑1916. Note that for the tune Marion, Rejoice is substituted for Hosanna in the refrain; The hymnal 1982 (1985)


	Responsory
	Aspiciebam in visu
	Daniel 7:13,14

	I saw in the night visions, and behold, one like the Son of man came with the clouds of heaven; and there was given him dominion and glory.

That all people, nations, and languages should serve him.

	His dominion is an everlasting dominion, that shall not pass away, and his kingdom that which shall not be destroyed.

That all people, nations, and languages should serve him.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Christ the King: At Matins


	Station at the Shrine of Christ the King

	Versicle and Response
	Tu Rex
	Canticle 7

	Thou art the King of glory, O Christ.

Thou art the everlasting Son of the Father.

	Composed by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Almighty God, whose most dear Son went not up to joy but first he suffered pain, and entered not into glory before he was crucified: Mercifully grant that we, walking in the way of the cross, may find it none other than the way of life and peace; through the same thy Son Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), Monday in Holy Week

	Processional Hymn
	Hail, thou once despised Jesus
	John Bakewell, 1721‑1819, and Martin Madan, 1726‑1790, altered

	1. Hail, thou once despised Jesus! Hail, thou Galilean King!

Thou didst suffer to release us; thou didst free salvation bring.

Hail, thou universal Saviour, bearer of our sin and shame!

By thy merit we find favour: life is given through thy Name.

	2. Paschal Lamb, by God appointed, all our sins on thee were laid:

by almighty love anointed, thou hast full atonement made.

All thy people are forgiven through the virtue of thy blood:

opened is the gate of heaven, reconciled are we with God.

	3. Jesus, hail! enthroned in glory, there for ever to abide;

all the heavenly hosts adore thee, seated at thy Fathers side.

There for sinners thou art pleading: there thou dost our place prepare;

ever for us interceding, till in glory we appear.

	4. Worship, honour, power, and blessing thou art worthy to receive;

highest praises, without ceasing, right it is for us to give.

Help, ye bright angelic spirits, all your noblest anthems raise;

help to sing our Saviours merits, help to chant Emmanuels praise!

	In Babilone, melody published in Oude en Nieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710; The hymnal 1982 (1985)


	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Data est
	Matthew 28:18

	All power is given unto me.

In heaven and earth.

	The liber usualis (1962), Feast of Our Lord Jesus Christ, King: At First Vespers

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Stir up, we beseech thee, O Lord, the wills of thy faithful people; that they, plenteously bringing forth the fruit of good works, may by thee be plenteously rewarded; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1928), Sunday next before Advent


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, whose will it is to restore all things in thy well‑beloved Son, the King of kings and Lord of lords: Mercifully grant that the peoples of the earth, divided and enslaved by sin, may be freed and brought together under his most gracious rule; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	At the Ministry of the Word

	Lesson
A Ezekiel 34:11‑17
B Daniel 7:9‑14
C Jeremiah 23:1‑6


	Gradual
	Dominabitur
	Psalm 72:8/11

	His dominion shall be also from the one sea to the other, and from the River unto the worlds end. Verse. All kings shall fall down before him; all nations shall do him service.

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis


	Epistle
A 1 Corinthians 15:20‑28
B Revelation 1:1‑8
C Colossians 1:11‑20


	Alleluia
	Potestas ejus
	Daniel 7:14

	Alleluia, alleluia. Verse. His dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom that which shall not be destroyed. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis


	The Holy Gospel
A Matthew 25:31‑46

B odd years  John 18:33‑37

B even years Mark 11:1‑11

C odd years Luke 23:35‑43

C even years Luke 19:29‑38

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O King of men, Master of our lives, entering into thy glory by the cross, to whom all authority is given, both in heaven and on earth: We acknowledge thy sovereignty over every realm of life. Come, O Lord, enter into thy kingdom; subdue the world by the might of thy love; for as thine is the kingdom, so thine is the power and the glory for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 362 (source not identified)


	At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Postula a me
	Psalm 2:8

	Desire of me, and I shall give thee the nations for thine inheritance, and the utmost parts of the earth for thy possession.

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis


	Secret
	
	

	O Lord, we offer thee the victim of human reconciliation, praying that the one whose sacrifice we plead may grant the gifts of peace and unity to all peoples, even Jesus Christ the Son our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, in glory everlasting. Amen.

	The Catholic missal (1935), Feast of Christ the King, slightly altered


	Preface of Baptism


	Communion
	Sedebit
	Psalm 29:10,11

	The Lord remaineth a King for ever; the Lord shall give his people the blessing of peace.

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis


	Postcommunion Collect
	
	

	We pray thee, O Lord, that we who have received the food of eternal life may so glory to fight under the banner of Christ our King, that we may be made worthy to reign for ever with him in heaven, where he liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Catholic missal (1935), Feast of Christ the King, altered


	Solemn Blessing
	
	

	Christ our King make you faithful and strong to do his will, that you may reign with him in glory; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.

	The alternative service book (1980), Alternative blessings: Ascension


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dignus est Agnus ... sæculorum
	Revelation 5:12,6/Psalm 72:1

	Worthy is the Lamb who was slain, to receive power and wealth and wisdom and might and honor; to him be glory and might for ever and ever. Psalm. Give the King your justice, O God, and your righteousness to the Kings Son. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Rejoice, ye pure in heart
	Edward Hayes Plumptre, 1821‑1891

	1. Rejoice, ye pure in heart! Rejoice, give thanks, and sing!

Your glorious banner wave on high, the cross of Christ your King.

	Refrain. Hosanna, hosanna, rejoice, give thanks, and sing.

	2. With all the angel choirs, with all the saints on earth,

pour out the strains of joy and bliss, true rapture, noblest mirth.

Refrain.

	3. Your clear hosannas raise, and alleluias loud;

while answering echoes upward float, like wreaths of incense cloud.

Refrain.

	4. Yes, on through lifes long path, still chanting as ye go,

from youth to age, by night and day, in gladness and in woe.

Refrain.

	5. Still lift your standard high, still march in firm array,

as warriors through the darkness toil, till dawns the golden day.

Refrain.

	6. At last the march shall end; the wearied ones shall rest;

the pilgrims find their Fathers house, Jerusalem the blest.

Refrain.

	7. Then on, ye pure in heart! Rejoice, give thanks and sing!

Your glorious banner wave on high, the cross of Christ your King.

Refrain.

	Vineyard Haven, composed for the Installation of the Most Rev. John Maury Allin as Presiding Bishop, by Richard Wayne Dirksen, 1921‑; or Marion, Arthur Henry Messiter, 1834‑1916. Note that for the tune Marion, Rejoice is substituted for Hosanna in the refrain; The hymnal 1982 (1985)


	Responsory
	Aspiciebam in visu
	Daniel 7:13,14

	I saw in the night visions, and beheld that with the clouds there came one like the Son of man, and to him was given dominion and glory.

That all people, nations, and languages should serve him.

	His dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be destroyed.

That all people, nations, and languages should serve him.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Christ the King: At Matins


	Station at the Shrine of Christ the King

	Versicle and Response
	Tu Rex
	Canticle 21

	You, Christ, are the King of glory.

The eternal Son of the Father.

	Composed by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Almighty God, whose most dear Son went not up to joy but first he suffered pain, and entered not into glory before he was crucified: Mercifully grant that we, walking in the way of the cross, may find it none other than the way of life and peace; through Jesus Christ your Son our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), Monday in Holy Week

	Processional Hymn
	Hail, thou once despised Jesus
	John Bakewell, 1721‑1819, and Martin Madan, 1726‑1790, altered

	1. Hail, thou once despised Jesus! Hail, thou Galilean King!

Thou didst suffer to release us; thou didst free salvation bring.

Hail, thou universal Savior, bearer of our sin and shame!

By thy merit we find favor: life is given through thy Name.

	2. Paschal Lamb, by God appointed, all our sins on thee were laid:

by almighty love anointed, thou hast full atonement made.

All thy people are forgiven through the virtue of thy blood:

opened is the gate of heaven, reconciled are we with God.

	3. Jesus, hail! enthroned in glory, there for ever to abide;

all the heavenly hosts adore thee, seated at thy Fathers side.

There for sinners thou art pleading: there thou dost our place prepare;

ever for us interceding, till in glory we appear.

	4. Worship, honor, power, and blessing thou art worthy to receive;

highest praises, without ceasing, right it is for us to give.

Help, ye bright angelic spirits, all your noblest anthems raise;

help to sing our Saviors merits, help to chant Emmanuels praise!
	
	

	In Babilone, melody published in Oude en Nieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Data est
	Matthew 28:18

	All authority has been given to me.

In heaven and on earth.
	
	

	The liber usualis (1962), Feast of Our Lord Jesus Christ, King: At First Vespers
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Stir up, we pray, O Lord, the wills of your faithful people; that they, plenteously bringing forth the fruit of good works, may by you be plenteously rewarded; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1928), Sunday next before Advent
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, whose will it is to restore all things in your well‑beloved Son, the King of kings and Lord of lords: Mercifully grant that the peoples of the earth, divided and enslaved by sin, may be freed and brought together under his most gracious rule; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	At the Ministry of the Word

	Lesson
A Ezekiel 34:11‑17
B Daniel 7:9‑14
C Jeremiah 23:1‑6


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Nos populus pascuæ
	Dominus regnabit
	Dominus virtutum

	Psalm 95:7, with verses 1,2/3,4/5,6/7
	Exodus 15:18, with Psalm 93:1,2/3,4/5,6
	Psalm 46:4,8,12, with verses 1,2,3/5,6,7/9,10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. We are the people of Gods pasture and the sheep of Gods hand.
	Refrain. The Lord shall reign for ever and ever.
	Refrain. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold.

	V. Come, let us sing to the Lord; * let us shout for joy to the Rock of our salvation.
	V. The Lord is King; he has put on splendid apparel; * the Lord has put on his apparel and girded himself with strength.

	V. God is our refuge and strength, * a very present help in trouble.

	V. Let us come before his presence with thanksgiving * and raise a loud shout to him with psalms.
	
	V. Therefore we will not fear, though the earth be moved, * and though the mountains be toppled into the depths of the sea;

	
	V. He has made the whole world so sure * that it cannot be moved;
	V. Though its waters rage and foam, * and though the mountains tremble at its tumult.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. For the Lord is a great God, * and a great King above all gods.
	V. Ever since the world began, your throne has been established; * you are from everlasting.
	V. There is a river whose streams make glad the city of God, * the holy habitation of the Most High.

	V. In his hand are the caverns of the earth, * and the heights of the hills are his also.

	V. The waters have lifted up, O Lord, the waters have lifted up their voice; * the waters have lifted up their pounding waves.

	V. God is in the midst of her; she shall not be overthrown; * God shall help her at the break of day.

	
	
	V. The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; * God has spoken, and the earth shall melt away.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. The sea is his, for he made it, * and his hands have molded the dry land.

	V. Mightier than the sound of many waters, mightier than the breakers of the sea, * mightier is the Lord who dwells on high.

	V. Come now and look upon the works of the Lord, * what awesome things he has done on earth.

	
	
	V. It is he who makes war to cease in all the world; * he breaks the bow, and shatters the spear, and burns the shields with fire.

	V. Come, let us bow down, and bend the knee, * and kneel before the Lord our Maker.
	V. Your testimonies are very sure, * and holiness adorns your house, O Lord, for ever and for evermore.
	V. Be still, then, and know that I am God; * I will be exalted among the nations; I will be exalted in the earth.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. For he is our God, and we are the people of his pasture and the sheep of his hand. * Oh, that today you would hearken to his voice!
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Proper 29
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Tertia Hebdomadæ Quartæ in Quadragesima


	Epistle
A 1 Corinthians 15:20‑28
B Revelation 1:1‑8
C Colossians 1:11‑20


	Alleluia
	Benedictus ... David
	Mark 11:10

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed is the kingdom of our father David that is coming; blessed is he who comes in the Name of the Lord. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Trigesima Quarta per Annum: Domini Nostri Jesu Christi Universorum Regis
	
	


	The Holy Gospel
A Matthew 25:31‑46

B odd years  John 18:33‑37

B even years Mark 11:1‑11

C odd years Luke 23:35‑43

C even years Luke 19:29‑38

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O King of all people, Master of our lives, you enter into your glory by the cross; to you all authority is given, both in heaven and on earth: We acknowledge your sovereignty over every realm of life. Come, O Lord, enter into your kingdom; subdue the world by the might of your love; for as yours is the kingdom, so yours is the power and the glory for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 362 (source not identified); altered in Rite II


	At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Postula a me
	Psalm 2:8

	Ask of me, and I will give you the nations for your inheritance, and he ends of the earth for your possession.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis
	
	


	Secret
	
	

	Eternal God, by your grace you have raised us up and enthroned us with Christ in the heavenly realms. Receive all we offer you this day, and lead us in those good works for which you have created us. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Last Sunday after Pentecost: The Reign of Christ (Proper 34)
	
	


	Preface of Baptism


	Communion
	Sedebit
	Psalm 29:10,11

	The Lord sits enthroned as Sovereign for evermore; O Lord, you will give your people the blessing of peace.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, you have made us a royal priesthood in the kingdom of your Son our Savior Jesus Christ. Make known his victory through us, we pray, that all the world may see his light. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Last Sunday after Pentecost: The Reign of Christ (Proper 34)
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Christ our King make you faithful and strong to do his will, that you may reign with him in glory; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative blessings: Ascension
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Dignus est Agnus ... sæculorum
	Apocalipsis 5:12,6/Salmo 72:1

	Digno es el Cordero que ha sido degollado, de recibir el poder, la riqueza, la sabiduría, la fortaleza, y el honor; a él sea la gloria y el imperio por los siglos de los siglos. Salmo. Oh Dios, da tu juicio al Rey, y tu justicia al Hijo del Rey. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	Rejoice, ye pure in heart
	Edward Hayes Plumptre, 1821‑1891; tr. Lorenzo Álvarez, 1897-1969

	1. Cantad y gracias dad, oh fieles en la fe.

Mostrad el signo de la paz, la cruz de Cristo el Rey.
	
	

	Estribillo. Cantad a Dios, cantad y gracias dad.
	
	

	2. Oh sabia ancianidad y cándida niñez!

Fervientes himnos elevad al Dios de todo bien.

Estribillo.
	
	

	3. Alegre juventud! Edad de conquistar,

cantad las glorias de Jesús, su reino propagad.

Estribillo.
	
	

	4. Unidos con fervor al coro del Edén,

los santos todos del Señor cantad a Cristo el Rey.

Estribillo.
	
	

	5. Seguid sin desmayar, con gozo o con dolor,

la senda de la luz y paz que Cristo nos trazó.

Estribillo.
	
	

	Vineyard Haven, compuesta para la Instalación del Reverendísimo John Maury Allin como Obispo Primado, por Richard Wayne Dirksen, 1921‑; o Marion, Arthur Henry Messiter, 1834‑1916; El Himnario (1998)
	
	


	Responsorio
	Aspeciebam in visu
	Daniel 7:13,14

	Seguía yo mirando en la visión nocturna, y vi venir sobre las nubes del cielo a uno como Hijo del hombre, y le fue dado el señorío y la gloria.

Y todos los pueblos, naciones y lenguas le sirvieron.
	
	

	Su dominio es dominio eterno, que no acabará, y su imperio, imperio que nunca desaparecerá.

Y todos los pueblos, naciones y lenguas le sirvieron.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Christ the King: At Matins
	
	


	Estación en el Santuario de Cristo el Rey
	
	

	Versículo y Respuesta
	Tu Rex
	Cántico 14

	Tú eres el Rey de la gloria, oh Cristo.

Tú eres el Hijo único del Padre.
	
	

	Compuesto por el editor
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, cuyo muy amado Hijo no ascendió al gozo de tu presencia sin antes padecer, ni entró en gloria sin antes ser crucificado: Concédenos, por tu misericordia, que nosotros, caminando por la vía de la cruz, encontremos que ésta es la vía de la vida y de la paz; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Lunes Santo
	
	


	Himno Procesional
	Hail, thou once despised Jesus
	John Bakewell, 1721‑1819, and Martin Madan, 1726‑1790, traductor desconocido

	1. Salve Rey! tan despreciado, tú que subes vencedor,

que sufriste por nosotros, nuestro santo Redentor.

Salve tú, tan angustiado, coronado Salvador,

soportaste la ignominia por ganarnos tu favor.
	
	

	2. Tú llevaste los pecados, pura víctima pascual;

por tu Padre señalado, sacrificio celestial.

Con tu sangre derramada, a tu pueblo das perdón;

y la puerta de los cielos tú nos abres con amor.
	
	

	3. Salve Cristo! entronado en sublime majestad;

cantan ángeles celestes de tu eterna potestad.

Por nosotros abogando, tú preparas un lugar

en la gloria sempiterna de tu celestial hogar.
	
	

	4. Digno tú! de todo elogio, prez, honor y bendición;

tus loores entonamos con perpetua devoción.

Ángeles del alto cielo vuestra dulce voz prestad,

nuestro Redentor triunfante con canciones celebrad.
	
	

	In Babilone, melodía publicada en Oude en Nieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710; El himnario provisional (1980)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Data est
	Mateo 28:18

	Me ha sido dado todo poder.

En el cielo y en la tierra.
	
	

	The liber usualis (1962), Feast of Our Lord Jesus Christ, King: At First Vespers
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Te suplicamos, oh Señor, que muevas la voluntad de tu pueblo fiel, y concédele para que produciendo abundantemente los frutos de buenas obras, reciba de ti abundante premio; mediante Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oración común (1928, 1950?), Domínica antes de Adviento
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente y eterno, cuya voluntad es restaurar todas las cosas en tu muy amado Hijo, el Rey de reyes y Señor de señores: Concede, de tu piedad, que todos los pueblos de la tierra, divididos y esclavizados por el pecado, sean libertados y unificados bajo su reino de amor; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	En el Ministerio de la Palabra


	Lección
A Ezequiel 34:11‑17
B Daniel 7:9‑14
C Jeremías 23:1‑6


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Nos populus pascuæ
	Dominus regnabit
	Dominus virtutum

	Salmo 95:7, con versículos 1,2/3,4/5,6/7
	Éxodo 15:18, con Salmo 93:1,2/3,4/5,6
	Salmo 46:4,8,12, con versículos 1,2,3/5,6,7/9,10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Nosotros el pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano.
	Antífona. El Señor reinará ahora y por siempre.
	Antífona. El Señor de las huestes está con nosotros; nuestro refugio es el Dios de Jacob.

	V. Vengan, cantemos alegremente al Señor; * aclamemos con júbilo a la Roca que nos salva.

	V. El Señor es Rey; se ha vestido de esplendor; * el Señor se ha vestido y ceñido de poder.

	V. Dios es nuestro refugio y fortaleza, * nuestro pronto auxilio en las tribulaciones.

	
	
	V. Por tanto, no temeremos, aunque la tierra sea removida, * y se desplomen los montes en el corazón de la mar;

	V. Lleguemos ante su presencia con alabanza, * vitoreándole con cánticos;
	V. De tal manera afirmó el orbe, * que no se puede mover.
	V. Aunque bramen y espumen sus aguas, * y tiemblen los montes a causa de su braveza.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Porque el Señor es Dios grande, * y Rey grande sobre todos los dioses.

	V. Firme es tu trono desde siempre; * tú eres eternamente.

	V. Hay un río cuyas corrientes alegran la ciudad de Dios, * el santuario de las moradas del Altísimo.

	
	
	V. Dios está en medio de ella; no será conmovida; * Dios la ayudará al clarear la mañana.

	V. En su mano están las profundidades de la tierra, * y las alturas de los montes son suyas.
	V. Alzaron las aguas, oh Señor, las aguas alzaron su voz; * alzaron sus ondas aplastantes.
	V. Braman las naciones, titubean los reinos; * Dios habló; se derretirá la tierra.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Suyo el mar, pues él lo hizo, * y sus manos formaron la tierra seca.

	V. Más potente que la voz de muchas aguas, más potente que los rompientes del mar, * más potente es el Señor en las alturas.

	V. Vengan a ver las obras del Señor, * las maravillas que ha hecho en la tierra.

	
	
	V. Hace que las guerras cesen en todo el orbe; * rompe el arco, destroza la lanza y quema los escudos en el fuego.

	V. Vengan, adoremos y postrémonos; * arrodillémonos delante del Señor nuestro Hacedor;
	V. Tus testimonios son muy firmes; * la santidad es el adorno de tu casa, oh Señor, por los siglos y para siempre.
	V. Estén, pues, quietos, y sepan que yo soy Dios; * he de ser ensalzado entre las naciones, ensalzado seré en la tierra.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Porque él es nuestro Dios; nosotros el pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano. * Ojalá escuchen hoy su voz!
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Proper 29
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Tertia Hebdomadæ Quartæ in Quadragesima


	Epístola
A 1 Corintios 15:20‑28
B Apocalipsis 1:1‑8
C Colosenses 1:11‑20


	Aleluya
	Benedictus ... David
	Marcos 11:10

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bendito el reino que viene de David; bendito el que viene en el Nombre del Señor! Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Trigesima Quarta per Annum: Domini Nostri Jesu Christi Universorum Regis
	
	


	El Santo Evangelio
A Mateo 25:31‑46

B años impares Juan 18:33‑37

B años pares Marcos 11:1‑11

C años impares Lucas 23:35‑43

C años impares Lucas 19:29‑38


	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Rey de todas las gentes, Soberano de nuestras vidas, tú entras en tu gloria por la cruz; a ti est dada toda autoridad, tanto en el cielo como en la tierra: Reconocemos tu soberanía sobre todo aspecto de la vida. Ven, oh Señor, entra en tu reino; sojuzga el mundo por el poder de tu amor; porque como tuyo es el reino, así también tuyo en el poder y la gloria por siempre. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 362; tr. ed.


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Postula a me
	Salmo 2:8

	Pídeme, y te daré por herencia las naciones, y como posesión tuya los confines de la tierra.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis
	
	


	Secreta
	
	

	Te ofrecemos, Señor, la víctima de la redención de los hombres, pidiéndote humildemente que tu Hijo conceda a todos los pueblos los bienes de la unidad y paz; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Cristo Rey
	
	


	Prefacio de Bautismo


	Comunión
	Sedebit
	Salmo 29:10,11

	El Señor se sienta como Rey por siempre jamás; el Señor bendecirá a su pueblo con la paz.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Domini Nostri Jesu Christi Regis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Después de recibir el alimento de la inmortalidad, te pedimos, Señor, que quienes nos gloriamos de obedecer los mandatos de Cristo, Rey del Universo, podamos vivir eternamente con él en el Reino del cielo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Cristo Rey
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Cristo nuestro Rey les haga fiel y fuerte para hacer su voluntad, para que reinen con él en gloria; y la bendición de Dios todopoderoso, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea en ustedes, y more con ustedes para siempre. Amén.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative blessings: Ascension
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